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THE
FRENCH REPORT

The French renort form below correstonds to the :nrlisha
translation of the IRCA Spanish Re-ort Forw, Substitutions aml
rearrangements are made in the samo mirmer as for tne Spanich,

The grammer, as with the Spanish form, has veen carcfmlly checked
by Anne Merder of the University of Washington Deportrent of
Romance Lanruages. In addition, IRCA member Denis Jdeaurep~rd has
made several corrections. Also, I would iike to thani Larry B.
Godwin, who orovided the original for the First Definite Form,

As with the Spanish form, you must choose between paragraph
C or D, depending on whether or not you send a taped report.
Cholices must also be made wherever a parenthesis appears. In the
first paragraph, you should inseru the name of the country in the
blank following "l'heure de...." Be sure to use the time for the
country where the station is located for the report to be correct,

Countries where French is the major language include Tahiti, ,
Guadaloupe, Haiti, Martinique, St. Lucia, French Guiana and

Senegal . Reports in French to Quebsc stations might produce

favorable results, it certainly has for me!

-

TN

FIRST DEFINITE REPORT

1.0, Box 2162

Seattle, ~ashingston 9ulll
~ally

le 21 janvier 1975
Monsieur le Gérant
Radiodiffusion-T616vision Francaise
Paris 16, France

Monsieurs
A Jlai le grand plaisir de vous rendre comnte 4~ la réer-tion
de votre station, sur 860 khz., le 1f janvicr 1977, cntre 034 ot
0Li3Q, heure do la France. -

B Les conditions de la réception étaient (bonnes, moyemnes,

mauvaises) et le signal de votre Amelbour &tait (fort; suffisant,
faible). Cette réception était 6coutée [s-ns interférence;  avee
(un peu d'interférence, beaucoun d'interférrnce) nrovenint de 1a
station de racio WWlL, d New Orleans, louisiana, £,y sur 870

Y. ) ——— e —— et —_—
KnNzj «

C (1) Voici les détails du programme que j'ai &coutt:

D (2) Afin de vous demontrer que j'al capté votr: &mission, Jo
vous envoie ci-joint une bande magnftique curcpgistrée ) la
vitesse de 74 pouces par seconde qui contient une partie dn
prograrmme que J'al entendu.

E Sur 1la base (des dtails énumerés ci~dessus; de la bande

ci=jointe), je serais trés heureux si vous m'envoviez unc courte

lettre pour confirmer cette réception. Lcouter des emissions
distantes sur les ondes moyennes et recevoir des lettres de
vérification de la réception de ces &missions est mon passe-temps
favori, Par conséquent je serais treés hanoré d'en recevoir une
de vous,

F Je vous remercie de votre attention et j'es dre que ce

rapport vous sera utile, et qu'il aura quelque impor.ance por
vos ingénieurs.
a Avec mes remerciements anticipés, je vous prie d'agréer
1'expression des mes sentiments les plus distingubs.

Annexes:
Affranchissement
(1 carte postale)
{timbres-poste)

Hours for various areas: hecure normale de llest (EST), hevrc
avancee de 1l'est (EDT'), heure de Tahiti, de la Guadeloune,
d'Haiti, de la Martinique, de Sainte~Lucie; de la

Gurrana v apee
currane 1 g

du Senegal, de 1!Furove centrale (European Central Time).

IRCA
FORM

(Substitute &}
18 the sa

; "

N y a quelques temps, je vous al envoyé un ramnort de
récention de votre station sur 860 khz,, que j'ai écoutée
le 18 janvier 1975, entre 0345 et 0L30, heure de la France.
J'attendals votre rémonse mals je ne 1'ai pas encore regue.
Jlespere qus vous avez regu ma lettre antérieure, mais si, par
chance, elle s'est perdue en route, je vous Scrirai une autre
fois A propos de cette réception.

FIRST TENTATIVE REPOR
(Substitute this paragraph for paragraph A.)

Ce qui suit est le rapport d'une réception qui nourrait &tre
de votre station swr 860 khz. le 18 janvier 1975, entre O3L5
et 0430, heure de la France, jai entendu une station sur cettie
ﬁéquence, et quoique je nfaie pu entendre une identification
orécise, Je crois que cette station était la v8tre.

(Substitute this paragraph for paragraph D.)
Je vous envole ci-joint une bande magnftique enregistrée 3

la vitesse de 74 pouces par seconde qui contient une partie du
prograrme que j'ai entendu.

(Suostitute this paragraph for paragraph k.)

4 0y - s .
Sur la base {(dcs détails énumerés ci dessus; de la bande
< . RN
ci-jointe) je serais trés heureux si vous m'env

oylez unc courte
lettre rour me dire si cette station étatt 1a v8trec. Zeouter des
émissions distantes sur les ondes moyennes et receveir des
lettres de vérification de la réception de ces émissions est mon
passe-temps favori. lar conséquent je serais trds honord d'en
recevoir une de vous.

FOLLOW-UP TuNTAITVE REFORT

Also include the
Wwst of report is the sama.)

(Substitute the following for paragraph A.
gubistitutions above.

11 y a quelques teips, je vous ai envoyé un raoport de la
récention d'une station qui vourrait @tre la vBtre. Le 18
Jonvier 1974, entre 0315 el 0430, heuro de 1a France, j'al
entomd une ntition sur 800 khil, et quelque jo niaie pu
entendre une identification vrécine, je crois que cette station
était 1a vBire. J'attendais vetre rén~nce mais je ne 1'ai vas
encorc recgue. «J'espire que vous avew regu ma lettre antérieure.
mais si, par chance, elle s'est perdu en route, je vous &crirai
une autre fois 3 p.opos de cette réception.

st quolque io

REQUEST PO PREPAIED CARD VERIb—DSKINL T OR TENTATIVE REPORT

(Insert between paragraphs E and F.)

Si, narce que vous avez des devoirs immortants 3 votre
stalion, vous nlavez nas 1le temns de m'éerire une lettre
personnelle, signez s'il vous platL et envayaz-mol la carte de
certification que j'inclus avec cette lettre,

TEXT OF PREPALD CARD—DEFINITE RiSPORT

Celle carte est pour confirmer que M. John Smith de Scattle,

vashington, E.U., a entendu ladiodiffusion- &18vision Frangaise

de U00 khz., le 18 tanvier, 1975, enbre O3L5 €6 Ou30.
Signature:

I'eXT OF PREPARD CARD=—TENT) (IVE REPORT

Cette carte ceriifie que la station au’ a 6té entendu par
1, john Smith de Scattle, wWashington, E.U., le 18 janvier, 1975,
entre 0345 et 0L30:

itait bien notre station Rsdiodiffusion-wbiévision Frincaisc
s 860 khz,, onda moycme.

__ltet-it pas cette station, mniz une autre.
Signature:

°
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The Portuguese report form below is a composite.

the First Definite form created by Ronald F. Schatz and had it
checked, Ths have

Then I have created the rcmainder to cover al) aspects
of the IRCA Spanish Report Form, The translation cf the First
Definite form appears at its right, Translations of the other
paragraphs correspond to t'icse in tha Spanish Report form
exception of the third naragraph in the Firat Tent
This corresponds to the

Itve taken

Loay

with the
ative report,
first part of the Spanish coipled wivh

EPO

CA

T .
& =
3

I would like to express my sincere thanks to kvaristo de S.

Pefiha, a graduats student at the University of Washington, and a
native .racilian, without whose aid I would have not becn avle to
crrate the remainder of this form.
ability to withstand my quostions should be commended.
thanks to ‘lonald F. Schatz and Larry Godwin for the Firgt
Nefinite form,

iis infinite patience and
Also,

‘This renort is good for the countries of Portugal and urasil,

the last part of the First Definite form below. whare F ruase 18 the main langusge.
As with the Spanish form, you must choose between paragraphs . o
C or D, depending on whether or not you send a taped report, ?}"‘x
Choices must also be made wherever a parenthesis anspears. Rl
FIRST DSFILMITE RepCAT )
TRANSLATION
PG, dox 21462 ’ P.0. Box 21L62
Seattle, uashington 97411 Seattle, Washington 98111
Ei, WU, H.S.4,
12 de maic de 1975 Hay 12, 1976
Gerente Manager
Rfdio Globo

Rua do Hussel
Rio de Janeiro, brasil

Prezado senhor:

Eu tenho prazer em relatar a minha rece
nos 1180 khz., onda média,
0L10, hora do Brasil.
relatério.

pgdo da sua emissera A
a 10 de maio de 1976, entre 350 e

Espero que o senhor ache «

As condig8es da recepgfo foram (muito) (boas, repulares, mis) B
{n#io) houve (muita, alguma, pouca, nenhuma) estitica, (e, mas) os
sinais foram (muito) (fortes, médios, fracos) e (n%o) so
acompanhou com (nenhum) fédingue (muito) (pesado, moderaio,
ligeiro). (N&o) houve (muita, alguma, leva, nenhuma) interferéncis
(13 desda uma emissora em Rochester, Mew iork, L. UU., que
transmite na (sua) freqiiéncia de 1180 khz. (2) de nemhuma espbeie

(1) Para sua comprov:§
alisto abaixo uns det.
{2) Para sua comorovac¥o da minha racepgio de .rlio Globo, cu

incluo uma pravag¥o do scu prosrama gravade Y veloe:dade e 74
polezadas por segundo, a qual cspero que o senhor ronsa utili.ar,

nouva {mus

a

ou

¥o da minha recepgfio de ifdio Glovo,
hes que copiei desde seu propramas

o

(=]

E 0 meu aparelho recaptor tem 3 ctanas de amplificaco o £
emprega uma antena (1) dirnctional de bobina (2) e £0 mmipos e
comprimento,

F Bu apreciaria muito rcceber do senhor wun carts ou wa cartio F

Q5L confirmando a minha recepgfo de Kadio Mobo, no freqitneia.,
na data, e na hora que ind iquei.  Bu eolerione «5nhas conn pan
tempo, e eu ficaria espocialmente honrado obiter uma Je na

Sivm

s : et . .
estacdo, por isso incluo o porte da volta. fambon, en estimaria
qualduer outra infarmag!{o adicional sobre o emissora qUe o sehier

pudesse mandar-mc.

Obrigado pelo seu interd@sse o sia amdvel eonpora;

%o I
o, G
- Atenciosamente .
{your nam:)
Anexo:

REdio Globe
Bua do 3

I have pleasure in relating my reception of your station on,
1189 khz., medium wave, on the 10 of May, 1976, between 0350 and

Uul0, time of grazil. I hope that you find this report of
Tnterest. :

The conditions of reception were (very

recep r

{very} (good, regular, voor)
therc was (not) (much, some, little, any) static, (and, out) the
signals uere (very) (strong, medium, weak) and (not) accompanied
by (any) fading (very) (heavy, moderate, light). There was (not)
(much, some, slight, any) interference (1) from a station in
2ochester, New York, U.S.A., that transmits on (your) frequency

of 110 khz. (2) of any kind.

(1) ror proving my recention of i&dio Globo, I list below some
details th:t I copied from vour program:

(2} Vor proviny my reception of R4dio Globo, I include a tape of
your prorram rccorded at the speed of 7% inches per second, which
1 hope you can utilize.

Fy receiving set has 3

3 stages of amplification and employs
an antenna (1) direclional L

0on (2) of 50 meters of length.

T wondd apvreciate vory much receiving from you a letter or
a JSL card confirming my rceception of Ridic Slobe on the
frequency, date and time that I indicated. T collect them as a
hobby, and 1 would be especially honorcd to ootain one from your
station, for which I include the return postare. Also, I would
value whatever additional information about the station Lhat you
could send me.

s

you for your interest and your kind cooperation,

Sincerely,

(your name)
“nclosures:

FLIST TENTALTVE R PORT

(Substitute Lhin p

~

- z X
dste @ wm relatbrio de uma racepc¥o que poderia ser da sua

erdssora nos 1100 khi., onda média. A 10 de maio de 1976, entre
POLLOW-UP DEFINIT WarodT 03%0 ¢ (h10, hora do Jrusil, eu escutei uma emissora em esta

(Substitute the following for paragraph A above.
is the came.

dest of revort

Algum tempo atrfs eu envicl um relaldrio de recangXe da gua
emissora nos 11680 khz., onda média, que cu escuiei a 10 de naio
de 1976, entre U350 e 0L10, hora do rasil. 4 tenho esperado sua
resposta mas nfo a recebi até apora.” isrero mme minka carta
prévia chegou a suas mzos, mas se, por acaso, cla se extraviou no
correie ou ved bre esta recergio.

s
ne VEZ &5

freqii®ncia, ¢ ainda que n¥o rudesse ouvir uma verificag&o, creo
que feci sua estag¥o.

(Delete the following from C and D.)

racane >

Para sua comproea. racepgao

de R4dio Globo.

(Substitute this paragraph for paragcaph F.)

<u apreciaria muivo recever do senhor uma carta breve
dizendo-me se a estac¥o que eu ouvie a sua. ku coleciono estas
como passa-tempo, e eu ficaria especialmente honrado obter uma de
sua cst.aggo, vor isso incluo o porte da volta. Tamb'en, eu
estimarii qualquer outra infomg!o adiciongl sobre e emissora
o senhor pudesse mandar-me.




revising the one that apieared in
few typos have oeen corrected, as
Grammatically, the Spanish should
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REPORT

IRC

=

FORM

by Larry Godwin
Copyright @ 1967

This is the third edition of the IRCA 3Spanish Report Form,
the 1/25/75 X :onitor. iutte a
well as a few grammar errors.

be flawless, as the form was

carefully checked by the club's good friend, Cesar . juiroga of
Santiago, Chile, as well as vonne Jarbro, associate orofessor

at whe University of ~ashington.
only approximate, but the 3panish does convey

Lransiations are
whe message we wish

The Znglish

40 oresent in our recention reports.

definite and tentative forms, you must choose
(1) and (2), devending on whether your report

A few comments on the form are in order. First, on doth the
tetween varagraohs

is oy tape or not.

EZach time parentheses appear in the forms, a choice must be made.
For examole, on the first definite report, you rust chcose the
adjective which best describes the reception conditions, etc.:
strone, fair, or weak.

to use the zone of the station.
of the country is on CST, but Baja Zalifornia Sur,
and Sonora are on MST, and Baja California
the Central American raevublics exceot Panami are on 0ST.

Tn tha fivrst paraprach, when rapsrtine the tima it {e haet
in the first caraeraph, wnen regoriing the time, 1S 18 dest

Mexico has three time zones: rost
tayarit, Sinaloa
llorte is on FST. All
Panami,

Tolombia, Cuba, Scuador, Perfl and the Dominican epudlic are

normally on EST.
zuela ars normallv &ST olus 1

3T,

Argentina, 3olivia, Chile, Faraguay, and Vene-
hour. Uruguay is 2 hours zhead of
Mote that some South iAmerican countries ooserve ST from

aorroximataly Cctobar 15 o Aoril 15, making the time 1 hour later.
If in douot about the %ire, usa UTC (CMT).

Yote that there are two ways to address 7your revort. If you

know the name of the station's “‘-rsonel, ‘ust write it in afler

Serior.

If not, just use T seflor gerenta, and it will get to the

station's manager.

3

FIRST DEFIVITE REPORT

F.C. 3Zox 21Lé2

Seattle, Washington 98111

EE.UU.

20 de diciembre de 197¢
Sefior Valda:z

DTl sefor serente
Gerentea ST T
Ondas del Caribe
‘iaaifdimsora ﬁﬁax
Lamba Mamba -
Santa Marta, ia

Istimado serfor:

Es rotivo 1e gran alema el coder informarle de =i
recepcion de su smisora en 840 khz., onda larpa, efactuada el 18
de diciembre de 1975 entre Tas €345 y las QL3O, hora colombiana.

1as condiciones de receocién fueron (buenas, regulares,
insuficientes) v las sefales de su radiodifusora fueron (potentes
medianas; insuficientes). Tata recencidn fue ascuchada (sin
nineuna interferencia; con (leve, densa) interfersncia de radio-
difusora }HAS en Louisville, Fentuckv, E.UU. en ZLG khz.l.

€ {1) A continuacidén detallo las caracter{sticas del programa que

n
o

sintomcé:

{AY Dama 212 anmmmabadle Ta 4m una cinta macniatisas opanada
{2) Para su comprobacion le incl Wia Cinia Magnsiica grataca
a 1la velocidad de 7% pulzadas nor equndo, que contiene una parte
del orograma que escuché.

A oase de (los detalles arriba enureradcs; la cinta adjunta)
le ruego a usted se sirva enviarme una oreve carta para comprobar
mi recepcifn. !4 hobby es escuchar radiodifusoras le)anas en
onda A.arga ¥y recibir ia CO!‘!‘GSP"!\QJ.E'TLQ venxxcacxcn, an
consecuencia quedarfa sumamente honrado al toger contar cen la
suya.

’)esde 7a agradezco su deferencia y ascerc que esto sea de
interds vara usted, y de alguna atilidad rara su gran emisora.

Sin otro particular v con los sentimientcs de mi mis alta
consideracidn, me subscribo como su amigo y af.™® S.S.

(your nare}

inel.

franqueo postal
(1 postal)
{estampillas)

Alse in the first paragrach, vou will see the word “hora*
failowed by a dlank. It should ce filled with the adjective that
corresponds to the country in question. Jelow are the Spanish
words that should de used to fill the blank.

For irpentina. . . « . . use argentina

Solivia boliviana
Chile chilena
Colombia colomdiana
"osta 2Uca costarricuefa
Cuba cubana
Dominican Renublic doeminicana
Zcuader ecuacoriat_i_a
& Salvador salradorena
uatemala guatemalteca
Honduras hendurefa
1éxico mextcanz
Yicarag:a nicaragliense
Panar{ panamefia
Paraguay Daraguaya
Per1 Deruana
rugnay uruguaya
Jenezusla vene:olana -

Yote that the adjectives have been written without capitals. This
is the rrover way, as the Spanish language rarely uses capitals
in the marmer we do. This also zoes for mornths and days of the
week, which are also not caoitalized. '
“henever an underlined word or ohrase acpears in the foru, it
must be filled ir as arvrooriate. Good luck!!
2

TRANSLATION

P.0. Box 21h62

Seattls, ‘Jashington 96111

17.5.A.

Dacember 20, 1975
M, Valddz
Manager
Ondas del Caribe
Tadio Station W3l

Santa Marta, Colomoia

> Manager

Dear Sir:

A I am verv han;':,'r to renort to you my reception of your radio
station.on- 2h0 khz., on Decemoer 18, 1975, between 0345 and QL3Q,
Jolombian time.

B Teceotion conditions were (good, fair, poor) and the
signals of your station were (strong, fair, weak). This recep-
tion was heard {with no interference; with (slight, heavy)
interferance from station WHAS in Louisville, Kentucky, U.5.A.
on 8LC khz.].

PN

G {1) ovelow are the details of the program that I heard:
2)

mas
econd,

Tn order %o nrove that I heard your station

ton, I
etic taoe recording recorded at a speed of Tk

D¢
a i
which contains a nart of the ~rogram that I he

]

Cn the basis of (the details enumerated above; the
anclosed tave) I would aooreciate very much your sending me a
brief letter to verify =rr receotion. My hobby is listening ¢

dlatant radia atationa an tha madinum wave and recaivime tha
aistant racic 2taLicns on The MeClum WAVS anc recsiving ins

verifications of raceovtion from them. Consequently I would
verv honored to receive cne f{rom your station.

L Thank rou for your trouble and I hcpe that this rezort is
of interast to vou and of some use to your station.

[ “ith nothing eise to sav and with my very best regards, I
remain very sincerely yours.

(your name)

Snclosures:
Feturn Postage
(1 uostcard)
{Post

@
x)
@
%
o
4
W
[}

[}
@
@
=%
[
.
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TOLLCW=UP CEFIMNITE REPCRT

(Substitute the following fer varagraph 4 above. Rest of report
is the same,

Hace algin iemco le envis un revorte de recepcidn de su
amisora en ALO khz., onda larga, la cual escuchd al 13 de
diciembre de 1975 entre las 034 7 las €430, hora colombiana.
de esperade su conteatacifén oa todavi{a no la he recioido.
Zspero que mi carta anterior le haya llegado a sus manes, pero
31 ver alguna razbn se ha exiraviado en el correo, ie escribo
de nuevo sobre esta raceocibn.

FIRST TENTATIVE REPORT

{Substitute this paragrach for oaragrach A.)

Este es un reporte 4e una receccidn que podr{a ser de su
emisora en 840 khz., onda larga., T 18 de diclembrs de 1579,
entre las O3L5 y las 0LJO, hora colombiana, sscucn® una emisora
an dicha frecuencia, 7 aunque no vodla olr una identificacién
definitiva, creo que fue la suya.

PPt

5 enda largza,

(Substitute this paragrach for paragrach D.)

Ineluwvs m inta magn -

tncluys una cinta magnética grabada a la velocidad de 73
pulgadgs bor segundo que contiene una parte del programa que
aescuche.

Lo
et

(Substitute this paragraph for paragraph E.)

A base de (los detalles arriba enumeracdes; la cinta adjunta)
le ruego a usted se sirva 2nviarme una sreva carta, para decirme
si la emisora que ascuch§ fue la suya. M hoboy es escuchar
radiodifusoras lejanas en onda larga y recibir la correspondiente

verificacién, en consecuencia quedarf{a sumamente honrado al poder
contar con la suya.

FOLLOW=UP TENTATITE REPORT

(Substituta the followlng for paragraph A. Also include the
substitutions above. Rast of report is the same.)

Hace algln tiempo le envi’ un reporte de una posible
racepcién de su emisora en 340 khz., onda larga. H 18 de
diciembre de 1975, entra las G5 7 las 0430, hors golombiana
escuch® una emisora en dicha frecuencia, y aunque no poc—iZa. ofir
una identificacidn definitiva, crec que fus la suya. Ha
esperado su contestacidn rero todavia ro la he recibide. Espero
que ri carta anterior le haya llegado a sus manos, pero si por
alguna razon se ha’extrav'iado en el correo, le escribo de nuevo
sobre esta racepcion.

REQUZST FOR PREPARED CARD 7¥RIE~-DEFINITE OR TENTATIVE REPORT

(Insert between paragrapha = and F

~

Si, debido a sus importantes deberes en la emisora, usted
no tiene el tiemno suficiente para sscribirmes una carta Tersonal,
ruego que Ud. firme y me devuelva la tarjeta de certificacifn
qus incluyo en esta corresvondencia.

2]

TEXT OF PREPARED CARD—DEFINITE AEPORT

<

Esta tarjeta sirve para corprobar que el Sr. John Smith di

-]
Seattle, Washington, EE. UU. escuchd Ondas del Caribe sn 840 ki

del 8k0 kne.,
onda larga, el 1_.3 de diciembre de 1975, entre las 03);2 v las 0k30,
Firma:

TEXT OF PREPARED CARD-=TENTATIVE 3ZPORT

Esta tarjeta certifica que la emiscr cuchada cor el 3r. Jomn
Smith de 3eattle, Washington, ZE. Uu., =1 18 de diciemors de
entre las 0345 y las OL30:

1975,

Fue, en efecto, nuestra emisora Cndas del Caribe en 2LO khz.,
onda larga.

do fue est

Firma:

Some time ago I sent %o You a reception raport of your
station on ZhO khz., medium wave, which I heard on Dacember 18,
1975, betwesn 03LS and 0h30, Colombian &ime e e

5 Colom wian tims. I have awaited
your reoly but have not received it as vet. I hore my previous
letter reached you, but if by chance it was lost in the mail, I
am writing you again about this recevtion,

T bccm miini

This is a tentive rsport of reception of your station on
840 khz., medium vave. On Dacember 18, 1975, between Q345 and
Clh30, Colombian time, T heard a station on this frequancy, and
although I was unable to hear a definite identification, I

balisve it was vours.

I am enclosing 2 magnetic tape recorded at 7% inches per
second, which contains a part of the prograzn that I heard.

On the basis of (the atls enumerated above; the enclosed
tape) I would appraciate very much your sending me a brief letter
to tell me if the station I heard was yours. My hobby is
listening to distant radio stations on the medium wave and
receiving the verifications of receotion from them. Consequently
I would de very honored to receive one from your station,.

details anumara

Soms time ago I sent you a *tentative reception report of
your station on 54O khz., medium wave. On December 18. 1975.
between 03115 and 0430, Colombian time, I neard a station on this
frequency, and although I was unable to hear a definite identi-
fication, I believe it was yours. I have awaited your reply
but have nov received it as yet. I hove my orevious letter
reached you, but it by charice it was lost in the mail, I am
Writing you again about this receotion.

s

If, because of your important duties at the station, you
d6 not have the time to wurite me 2 personal lstier, please sign
and return to me the certification card that I enclose in this
letter.

This card verifies that Mr. John Smith of Seattls, Washington,
U.3.A. heard Ondas del Caribe on SLO knhz., medium wave, on

December 18, 1575, Getween 0345 and 0430,

This card cerrifies that the station heard by Mr. John Smith of

Seattle, Washington, U.S.A., on Jecemoer 18, 1975, etween o3Ls
and OL30:

#as, truly, our radio station Ondas del Caribe on 2L0 khz.,
medium wave.

was not our station, but anether one.

Signatura:

At the bottom of the report form is a srovision for
2nclosing used U.3, stamos and a cicture nosteard, as these
sometires increase she chance of a veris.

This resort form is valid fer 3rain, of course, but not
for the couniries of 2razil, daiti, Martinique, etc., where
Spanish i3 not zenerally spoken.

International Reply Coupons are sf doubt

Coupo

Latin Armerican countries.

£ —otio 1o
are of doubtful vslus in mamy

We suggest you nurchase mint Stamps

‘rom DX Stamp Serrice, L6 “eaver Road, deoster, NY 1LS80.

“rite to them for prices.
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FCLLOW=UP TLNTATIVE REPORT

{Sube

\Sune

uta the following for paragraph A.

Alse include other

medifications for tentatire rwort )

Algun terme atris eu anviei um relatéric dn uma cossivel

recan Ic de sua amissora nos 1180

1

ie 1976, entrs 0350 s 010, hora

thz., onda madia. A 10 de maio
do 3rasil 3rasil, eu escutel uma

amissora em esta freqifincia, e ainda que nio pudesse ouvir uma
7erificac¥s, crec que fol sua astac¥s. Eu tanho asperado sua

resgosta mas ndo a recooi ath agord.

Zspero que -ninhn carta

prévia chegou a suas mios, mas 38, 7Cr acaso, ela se extraviou no
corrsio, escrevo-lhie ouira vez scors esta rscmg!o

=CUEST FOR PREPARED CARD VERIZ-=DEFINITE OR TENTATIVZ REPORT

Se, por causa de seus importantes a.tuu'os ra sua estaglc,
o senhor niv tenha ‘erpo para escrsvar-ms uta carta pessoal,
assine, por favor, e me devolva a cart¥o de certifi cag:a que

acompanha .esta carta.

TEXT OF PREPARED CAPD==DEFINITS

IEPCRT

Zste cartfo serve para confirmar qus o S. John Smith de Seattle,

.Aashins*on, iE. UU., ouviu Ridio Globo nos LIZ0 Knz., onds mhdla,
B

malo de 1976, ontrom

. TEXT OF PRSPARED CARDewT

ggonch

Assinat

ur

ENTATIVE REPORT

Tgte cart¥o certifica que a emissora ouvida pelo S
dl Suttls waghington, ES. UU,, a 10 de maic de

— Era, verdadsiramente, nossa -m:l.uc': Rbdio

khz., onda mbdia.

bn Smith
Th

Globo, nos 1180

N¥o era nossa emisscra, mas outra.

VOCABULARY

The following list of vocabulary words has been prepared to

aid you in the construction of program details.

Hopefully, I've

thought of everything that you might need, but if there are any

missing write to me.

P 2lassld =lma mantdom 2 Pau thinos

Tha montha and davae of

i auSS & Isw

. N8 ang days of

the week are not capitalized in any of the three languages unless,

of courss, they oegin a sentance.

The definite article has been

included to zive the connotation of 'the" before each word, as
#ell as indicate the gender of the word. In all three languages,
the "“he* is used along with the word even when we normally would

not in Znglish.

August
3eptember
Cctober
Tovenber
Jecember

Sunday
tonday
Tuesday
wednesday
Thursday
Friday
Saturday

air mail

ingola

armouncement

announcer

apolause

ausorooiles

izores

teer

rasil, United States of
tulletin

card, postal

Chief Zngineer

chirmes (vlaying)

choral rusic

choras of {men, women, children)

cigarettes
classical music
coffee
commentator

(singing) commercial for...

enaro
febrero
marze
abril
nayoe
Jjunio
Julio
agosto
septiembre
octubre
noviembrs
diciemore

domingo
lunas
martes
miéreoles
Jueves
viernes
sabado

corrso aerso

Angola

el anuncio, el aviso

el locuter

los aplausos

los automdviles

AloT28

la cerveza

Los ascados unidos brasileros

el bolet{a

la tarjeta postal

el ingeniero chef

juego de campanas

la misica coral

el coro de (hombres, mujeres,
niflos)

los cigar'nlos

la misica clisica

el ¢

el comentadar

el aviso comercia (contado)
de...

Assinaturas

The "“the® can be replaced with the equivalent to “a" when

For the Spanish, replace ‘el” with “un'%,
, '"la" with '*mna® and '"las" with ‘“oanas‘.

‘"los" with
Tor the French,

replace "le" with "m¥, "la% with *une" and "les" with 'des".

For the Portuguese rnn‘lnv-e “oM with Yum? and fos® with Mune®, as

Jortuguese, replac

“#ell as "a" with "uma" and "as® with "umas®

Tmus, if you 'unt

to say "a" tone instead of "the" tone, tsplace the article as
above to get for Spanish: un tono, for Freanchk: un ton, for

Jortuguesas um cangao.

e

Eoo LR

Janvier
fhvrier

mars

awril

matl

juin

sudlles .
aofit -
sentembre
octobrs
novembre
décerbre

dimanchs

par avion
1'Angola
1 'amnonce

1 (a) 1! (£)

les aoplaudissements

ies autos

les Agores

la bHildre

le Srésil

le dulletin

la carce postale

1'ingénieur en chef

las carillions

la musique de chorale

le choeur {d'hommes, de femmes,
dtanfants)

las cigarsttes

la musique classigue

1la caf$

ie cormentazeur

le cormercial (chanté) de...

Janeire

feversiro -
marco
oril
maio
junk
Julhe
aglsto
saterore
outubro
noverbro
dezenbro

domingo
segunda-feira
terga-feira
quarta-feira
quinta~-feira
soxta-reira
sanano

correio aéreo, via afrea

mzola

o anfineio

o armunciador

os 2plaugos

os automoveis

0s Agcres

a cerveja

estados unidos de drasil

o boletim

a cartdo vostal

o angenheirc chefe

¢s carriihfes

a mlisica d2 um cdro

o coro ie (horens, mulheres,
eriangas)

os cigarros

fisica cléssica

café

comentador, a comentista

oropaganda (cantada) para...

w oo
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contrel baard
dance music
devotional nessage
election returns

squipment test

folklors music

3ong

;.n;tnmwnnal nusic
International laply Coupon

Jazz

Jingle

laughtar

VYanager

march music

mass

microvhone

national anthem
newscast (world news)

open carrier (for 15 ninutes)
party

ol
colitical program
vopular songs (of tha U.S.a.)

Program Director
rrogranm schedule
radio staticn
reception report
racords (phonograph)
religious music

i ~naan
sign-on
sign-off
song by (a ~an, a woman)

speech .y (a man, a woman)

cupermarket
symohony
4ime check
tone

P

weathar
The carrier went off the air.
The signal (faded in, faded out)

The %itla of the record was.,.

The sloccme mome seae
418 SLUESIS NANS WaSeee

A man (spoke, said, mentioned)

I am not sure, out I believe
it was...

To slose, C
and check them.

Trvonne Zarbrn,

@l mesa da control

la mfsica de baile

el anuncio devecional

el orograma ds los rasuliados
de las eleccicnes

la transrisibén de prusbva

la mfsica folklérica

el gong

el hirmo

la misica instrumental

Cupén Internaciocnal de
istapillas

el jazz

el "jingle"

la risa

el geresnte

1a mlisica de marche

la misa

el micrdfono

el himno nacional

el programa de noticias
(rmnddi ales)

La onda qued§ en el aire
(durante 15 minutos)

la fiesta

la obra teatral

el programa polftico

las cancicnes pooulares (des
los iE. UML)

8l jefe de programas

el horario

la radiodifusora, la emisora

el reporte de recepcidn

los discos

la niisica religiosa

el comisnze de las
transmisiones

el fin de las transmisiones

la cancién cor (un horbre,
una mujer)

8l discurso por (un horbre,
una mujer)

8] nrosrama danamtsiva
81 frograma dsporiive

la identificacifn de 1la
emisora como...

el supermercado

la ginforia

la seffal horaria

el tono

.o aa 3 <

___ o sl
las informaciones climatéricas

Cavd la onda.

La seNal (aparacid,
desaparecif)

1 t{tulo del disco fus...

&L cantanus S8 LlalnilDacee

Un hombrs (habl$, dijo,
menciond)

Ho estoy seguro, pero creo
que fue...

nne Jerder, Ivafis

le cureau de coniréle |

13 ~usique de danse

le message religieux

le oroerarme des résultats des
électicns

L'essai de 1'equiperent

la musique folklorique

le gorg

le hyrne

la musique instrumentale

Un Coupon~-ifponse Intermational

le jazz

le "jingle"

le rire

le gérant

1la musiqus de marche
la messe

le microphone
1'hyme national

les nouveiles (internaticnales)

L'onde est restée seuls
(pendant 15 minutes)

la f8te a

1a pidce de theitrs

le programms politique

les chanscns populaires (des

1ls directeur des programres

1'horaire des urograrres

le posts émetteur

le rapvort de raception

les disques

1a musique r2ligieuse

le début des &missions

1la fin des missicns

la chanson interprétée par
{un nomme, une Zemme)

le discours lu var (un homra,
une ferme)

1s prograrms ds sports

1'identification du poste
émetteur comme...

le supermarché

la symphonde

1las siznaux horaires

le ton

12 mdeda
1a mStse

La transmission 2 cessé.
Lo signal (a augmenté,
a diminud) ,
Le titre du disque stait...
[ﬁ akamd o (u -l.-—o.u--)
s'appellqg...
Un homms a’gu'l‘, a dis,
a mentions
Je ne suls pas certain, mais
je crois que c'était...

v

spraluanie consribusions to th3 cormlete form cresenied idova,

Z alzo ncve that
French and Fortusuase
verifications rill Je received

211 Jers -Al1l cenefit from rrr efforts in
Zanor% forms, and associated vrocasulary.
15 a result of Ineir use.

masa de controle

rfisica de danga

anfincio dsvocional
nrograma dos resultados das
aleicBes

o Sransriss¥o de srova
a musica folclérica

o gorgo

o hino

a =fisica {nstrmental

o Cundo Internacional de
Zstamilhas

Jazz

o “jirgle”

a riso

o gereate

a rusica de marcha

a missa

o microfone

o hino naciomal

os noticifirios (do mundo)

o

A onda sem modulag¥o (durante
15 mirutos)

a festa " .

O TrSprs3’enlacio Leairal

o programa pol{tice

os cnnq&? populares (dos

chefe de orograragio

resumo de Crogranas

astagio

relatério de recepgio

os ddsccs

a misica religiosa

o cnmﬁc‘:u da transmissio

#0000

fin da transmiss3o
cangac por (un homsm, umg
muiner)

0 discurso por (un homem,
uma mulher) .
Ldeatificako de sstacto
COmO.es s 5
supermercado

sinfbria

hora certa

W o

o Q

S Qompeo

A onda deixou do ar.

O sinal (aparecau,
dezanareceu)

0 titulo do disco era...

Vo IR Py 2 et
0 norme da cantora eraz...

Um homem (falcu, disse,
mencicnou

Nfo tenho certeza, mas crsio
qus era...

~euld again “ille So extress my thanks to Shose t':‘.a‘t nelped ?:‘eﬂa:‘c‘ thass forms
= oy 3 “ard s Beauresard a11 =
Zend b

s
S JSauregird il 3

adding and modifAinz the 3Spanish,
In addition lets ncoe hit many

Tocabulary and Trench resort form revised rer immuts from Demds 3gauregard, June 1978,

P




